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Adam DRESE (c. 1620-1701):

Nun ist alles überwunden

Nun ist alles überwunden,

meine Liebsten, weinet nicht!

Aller Jammer ist verschwunden,

ob des Lebens Feldhaus bricht.

Ist mein Geist doch aufgenommen

in das Himmelshaus der Frommen,

wo nur Leben, Lust und Pracht.

Welt, Ade zur gute Nacht. 

Nun mehr spühr ich keine Mängel,

Jesus ist mein Schatz, mein Glanz,

meine Führer sind die Engel, 

Ewigkeit mein Hochzeitskranz!

Und der Himmel, den ich habe,

ist nun meine Morgengabe!

Weg, Du eitler Erden Pracht!

Welt, Ade zur gute Nacht. 

Gute Nacht, du Rauch der Zeiten,

der mir so zuwider war.

Nun will ich das Lamm begleiten,

mit der reinsten Engelschar.

Wo die Lebensquellen fließen,

will ich ewig Lust genießen,

ob mir gleich mein Herz verschmacht.

Welt, Ade zur gute Nacht. 

Nun, ihr Liebsten seid zufrieden,

mindert euer Herzeleid!

Wir sind ewig nicht geschieden,

denket an die Seligkeit!

Streitet, so wie ich gestritten,

folgt mir nach mit Herzensschritten!

Lebet wohl, es ist vollbracht!

Welt, Ade zur gute Nacht. 

Adam DRESE (c. 1620-1701):

„Nun ist alles überwunden”

Most már mindennek vége:

szeretteim, ne sírjatok!

Minden szenvedés elmúlt,

amikor életem földi háza megtöretett.

Hiszen lelkem most felvétetik

a mennyei birodalomba, a kegyesek közé,

egyedül ott van élet, öröm és gazdagság.

Világ, isten veled, jó éjszakát.

Most már nem szenvedek hiányt semmiben,

Jézus az én kincsem és ragyogásom,

az angyalok a vezetőim, 

az örökkévalóság esküvői koszorúm!

És az ég, melyet már birtokolok,

egyedüli hozományom!

El veled, földi hiábavalóság!

Világ, isten veled, jó éjszakát.

Jó éjszakát, szemfényvesztése az időnek,

mely oly gyűlöletes volt nekem.

Most a Bárány kíséretéhez tartozom,

a legtisztább angyali seregben.

Ahol az élet forrása fakad,

ott az örökkévaló gyönyörre vágyom,

még ha szívem most el is szorul.

Világ, isten veled, jó éjszakát.

Tehát, szeretteim, legyetek elégedettek,

enyhüljön szívetek fájdalma!

Nem örökre válunk el most:

gondoljatok az üdvösségre!

Küzdjetek, ahogy én is küzdöttem,

kövessétek jó szívvel lépteim!

Most búcsúzom, mert bevégeztetett:

világ, isten veled, jó éjszakát.
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